Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)
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appa rAma-pantuvarAli

In the kRti ‘appa rAma bhakti’ — rAga pantuvarALi (tALa rUpakaM) —
Srl tyAgarAja extols the potency of rAma bhakti.

P appa rAma bhakti(y)entO
gopparA mA(yappa)
A trippaTalanu tlrci kaNTi

reppa valenu kAcu(n)A mA(yappa)

C1 lakshmi dEvi valacunA
lakshmaNuNDu kolucunA
sUkshma buddhi gala bharatuDu
jUci jUci solasunA mA(yappa)

Cc2 2Sabari(y)engil(i)ccunA
Scandra dharuDu meccunA
4abala svayamprabhaku daivam-
(a)cala padavin(i)ccunA mA(yappa)

C3 Skapi VAridhi dATunA
6kaliki rOTa kaTTunA
aparAdhi tyAgarAjuk-
(A)nandamu heccunA mA(yappa)

Gist
Devotion to our father rAma is indeed very best!

That devotion to our father rAma, which, putting an end to the roaming
of mind, protects (so involuntarily) like eye-lids, is indeed very best.

Had it not been so -
would lakshml dEvi so fervently love Him?
would lakshmaNa serve Him with such dedication?



would bharata, having such a sharp intellect, feel ecstatic beholding Him
again and again?

would Sabari offer (already) tasted fruits (unfit for offering)?
would Lord Siva glorify Him?
would the Lord bestow eternal state to the maid svayamprabha?

can a monkey leap across the mighty ocean?
can a woman tie the Lord to mortar? and
can bliss heighten to this defaulter tyAgarAja?

Devotion to our father rAma is indeed very best!
Word-by-word Meaning

P Devotion (bhakti) to our (mA) father (appa) (mAyappa) rAma is indeed
very (entO) (bhaktiyentO) best (gopparA)!

A That (A) devotion to our (mA) father rAma, which, putting an end (tlrci)
to the roaming of mind (trippaTalanu), protects (kAcu) (kAcunA) (so
involuntarily) like (valenu) eye-lids (kaNTi reppa), is indeed very best.

C1 Devotion to our (mA) father rAma is indeed very best. Had it not been so

would lakshml dEvi so fervently love (valacunA) Him?

would lakshmaNa (lakshmaNuNDu) serve (kolucunA) Him with such
dedication?

would bharata (bharatuDu), having (gala) such a sharp (sUkshma)
intellect (buddhi), feel ecstatic (solasunA) beholding Him again and again (jUci
juci)?

Cc2 Devotion to our (mA) father rAma is indeed very best. Had it not been so

would Sabari offer (iccunA) (already) tasted (engili) (SabariyengiliccunA)
fruits (unfit for offering)?

would Lord Siva - wearer (dharuDu) of (crescent) moon (candra) - glorify
(meccunA) Him?

would the Lord (daivamu) bestow (iccunA) eternal (acala) (literally
steady) (daivamacala) state (padavini) (padaviniccunA) to the maid (abala)
svayamprabha (svayamprabhaku)?

C3 Devotion to our (mA) father rAma is indeed very best. Had it not been so
Can a monkey (kapi) leap across (dATunA) the mighty ocean (vAridhi)?
Can a woman (kaliki) tie (kaTTunA) the Lord to mortar (rOTa)?
Can bliss (Anandamu) heighten (heccunA) to this defaulter (aparAdhi)
tyAgarAja (tyAgarAjuku) (tyAgarAjukAnandamu)?

Notes —
Variations -
rAga - pantuvarALi - kAmavardhini.

1 — kAcunA — this is how it is given in all the books. There is some doubt
about this word. In my opinion, this should be ‘kAcu’ or ‘kAcE’ and not ‘KAcunA’.
However, ‘n’” has been taken as sandhi and translated accordingly.

2 — SabariyengiliccunA — SabariyengiliniccunA.



References -

2 — Sabari engili iccunA - ‘engili’ means ‘leftover of eatables’ — As per
vAlmlki rAmAyaNa, AraNya KANDa, Chapter 74 (rAma meeting Sabari), there is
no mention of Sabari offering bitten and tasted fruits. The following verses are
relevant -

pAdyam-AcamanlyaM ca sarvaM prAdAt yathA-vidhi | 7 ||

..and offered (to the honoured guests) with due ceremony water to bathe
their feet and rinse their mouth with and every (other) form of hospitality, ...

Sabari said -
mayA tu saMcitaM vanyaM vividhaM purusha-rshabha || 17 ||
tavArthE purusha-vyAghra pampAyAs-tlra-sambhavaM | | 18 ||

“O Jewel among men! Produce of the forest of every description growing
on the brink of pampA has therefore been gathered by me for you, O tiger among
men!”

(For the traditional version of Sabari offering tasted fruits, please visit
web site - http://members.rediff.com/saivani/Sabari.htm )

3 - candra dharuDu meccunA - The reference to Lord Siva is from phala
ruti of vishNu sahasra nAma, where dEvi pArvathi asks Lord Siva the means for
hearing the thousand(s of) names of vishNu recited by the learned every day.
Lord Siva replies that simple repetition of the name of ‘rAma’ would be equal to
reciting vishNu sahasra nAma.

4 - abala svayamprabhA - The story of svayaMprabhA comes in the
kishkindA kAnda of rAmAyaNa. During their search of slta, AnjanEya and others
reach a divine cave, where they find a wonderful city guarded by an aged ascetic
woman by name svayamprabhA. She is daughter of merusAvarNi and has been
granted boons by Gods. However, vAImlki rAmAyaNa doesn’t seem to contain
any further reference about her emancipation in the hands of Srl rAma. This is
found in adhyAtma rAmAyaNa — kishkindA kANDa — 6t Chapter.

5 - kapi VAridhi dATunA — Before leaping over the ocean AnjanEya utters
these words to the monkeys —

"As an arrow loosed by Srl rAma would fly with the speed of wind, | too
would likewise course to lanka guarded by rAvaNa. If | don’t find sItA in lanka, |
shall certainly proceed with the same speed to heaven. If | don't find sItA in
heaven even after exerting myself, | shall bring rAvaNa, in chains. At all events |
shall return successful with sItA" (Srimad vAImlki rAmAyaNa, sundara kANDa,
Chapter 1, verses 38 — 42).

However, in spite of his best efforts he could not locate slta — even
though aSOka vana, where slta was kept as captive, was just in his sight. He
becomes despondent and even contemplates of becoming an ascetic (ibid Chapter
13, verse 54). Then, drawing up courage, prays to rAma, lakshmaNa and sItA and
other Gods before venturing into aSOka vana (ibid, verse 59). And, there, he finds
sItA.

It is indeed strange that the grace of the very person who sent AnjanEya
on this mission (Srl rAma) and the person searched (sItA) should be sought. Srl
tyAgarAja enjoys this contradiction in the kRti ‘'rAma rAma nlvAramu gAmA’ —
rAga Ananda bhairavi wherein he states - 'marugu jEsukonunaTTi mahima rArA’


http://members.rediff.com/saivani/Sabari.htm

— ‘O Lord who seems as if His Might is screened’. Srl tyAgarAja worshipped Srl
rAma as para brahman.

The great hari kathA exponent Brahma Sri TS Balakrishna Sastrigal
explains (in his discourse on ‘Tyagaraja Ramayana’) the feat of AnjanEya leaping
across the ocean as the effect of devotion of AnjanEya. But when the bhakta
develops ego and thus boastfulness, the job undertaken does not fructify. The
boastful AnjanEya at the beginning of the journey, realises his limits and hence
prayer to Srl rAma and mother sltA for their grace — for searching slItA herself.

6 - kaliki rOta kaTTunA - The episode in kRshNAvatara where yaSOda
ties Srl kRshNa — as a child — to a mortar is mentioned here. The following verses
in Srimad bhAgavataM, Book 10, Chapter 9 are relevant —

sva-mAtuH svinnagAtrAyA visrasta-kabara-srajaH |

dRshTvA pariSramaM kRshNaH kRpayA Aslt sva-bandhanE ||
nAyaM sukhApO bhagavAn dEhinAM gOpikA-sutaH |
JNANInAM cAtma-bhUtAnAM yathA bhaktimatAme-iha || (18,21)

“Perceiving the over-exertion of His mother, whose body was bathed in
perspiration, the wreaths tied around his braid fallen down, Srl kRshNa allowed
himself to be bound by Himself out of (sheer) compassion.

Lord kRshNa is not so easily accessible in this world to those identified
with their body or even to men of wisdom who have become one with Him; but
only to those possessed of devotion to Him.”

Please also refer to kRti of Papanasam Sivan — ‘enna tavam saidanai
yaSOdA’ wherein he wonders at the fortune of a milk-maid who could tie the
Supreme Lord to a mortar.

Comments -
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English with Special Characters

pa. appa rama bhakti(ye)nto goppara ma(yappa)

a. trippatalanu tirci kanti reppa valenu kacu(na) ma(yappa)
cal. laksmi dévi valacuna laksmanundu kolucuna



stksma buddhi gala bharatudu jtici juci solasuna ma(yappa)
ca2. Sabari(ye)ngi(li)ccuna candra dharudu meccuna

abala svayamprabhaku daiva(ma)cala padavi(ni)ccuna ma(yappa)
ca3. kapi varidhi datuna kaliki rota kattuna

aparadhi tyagaraju(ka)nandamu heccuna ma(yappa)

Telugu
9. @9y 00 (T, A"HH0° HI(00DY)
. [BOH)0O 88 88 TH Y HB 5eB(T°) HI°(ADY)
B1. 08 ) B HBT oF Jeed STentHD

078 Nl o BB 237 370w TPOWD° HI°(CDY)
52, $08(T)ES(D) 0 YT 09 B Ty

29200 DA )92 B(30)HO DE(D)0)T° dI°(A0D )
3. £ T8 Trewe $O8 5% Lo

D0°E B°Gr0°e(S?)0PAN T NT® (A Y)

Tamil
U oiin grw wsSH@winGar Camliugm wm(wiiu)
9| sl ea §Té seamg Qriu eubeey sra (e i)
Fl. wHEull Cs'ell auevaemm dauoanient(h® Glamegerm
WO L'SE &' LTH®° 09 o9 Gevreevoem wruili)
2. ewuf@QWIrS ) egeam 657 &MHH° CodsHerm
OILPQ eLeUWLLITLAE engiauw)ge Lgellel)Faem wmuilin)
&3. a9 aurflgl srhiem seild Grro s (Herm
SUrTdlt SWnsrreo@Eneabhs L CandgHer wriiL)

erosliLe @pmoeaier LS ereuauamGour o wiihgsL !

(warsHen Hflsosmers Sidg, samamilenlUrd sTEEL bHS
erogliLe @rmoeaier LS ereuauemCeur o wiibgsL !

(@1a1Cmev),
1. Qase Csell wmeyeurern? Qas@auer Caameufloure?
BleTadleenl LFGe, Ser(h Ser(H LOWIhIEeUmen?
erosliLe @pmoeaier LS ereuauemGeur o wiihgsL !

2. sufl eréfler QarpHLumemt? WenpwenflCoure Q&seument?
Slume SWliramulasE, Osweud Haeowre Lgelwels@wr?
erogliLe @pmoeaier LS ereuauemGour o wiihbgsLn!

3. GIEEG sLallmens sran@wr? Quartanmhss o refer sl (Heurern?



Gopeurefl Surarmeanss, < ambsph CLm@ELT?
erosliLe @pmoeaier LS ereuauemGeur o wiihgsL !

MenpwenflGeurer - Houeit
swblreou - @umoer (psHwellss e Guemr
CuemQemtm(HsS 2 redled sl (eurert - WCETMS SeRTaRTENmTS L I Lig)
Kannada
3. e, Doz 233(OD)RRe AP F(0HB)
. 3BEIOD 3¢0, 3c) 3B, ISD wed(TW) FP(CHB)
B0. 08, 136 BRI OF LY EREDDHTD
AR, WQ N® PBDR 202 0% FPORD o 0D
PAYS © P
9. 320(0%) () B3 FDRD Dehe
n % ko)) %
2500 Foby B (D)o BIN(R)ehT SR(0HeY)
3. 3 2O ToeNJ 3ODE Bece3 3&&33@
LITODE) FM092(F0 )IZR0 3T B39 0T
Q (5] )
Malayalam
al. @Rq] 000 EHG(OW)EMMO O] B0(Wal)
@n. (@lajseim) ©010ail @ene) ©0a]| AUORIM) H0al)(M2) 29(Wa])
2. el el QURIal)MO AIGHAEM)EM W) OB 2)MI
quyeia eneUl el GEMIW) R)all B)ail HVIRITVYMO @O(Wa])
212, 00eNUEN(OW)eBW(a1)ajiN0 al(B WOIW) HRa}MO
@penial MIWA(a®) §63A(2)alel alBall(M)af Mo ad(Wal)

213. Hall AUWOGIW] BOSYMO HEile:] G0IS &hF)IMO
@alooW] @I0NOIRY(HO)MMBA) HaNafiNI 2(Wa/)

Assamese
. BTo5f I SIS (AT (T>1)
W, f@ssipety Sifb D16 =51 et PIYEAT) T(T)
5. FAPH (R JERAT RS (IRl
T (@ 26T ©9QU Gib Gifb TS (o)
bR, FRRE)BENEHAT b7 §FY AT
B "?PZIL__IW R)ES MiI(R)GAT N(T991) (svayamprabhaku)




5. i+ MY 7pAr et @6 g
WA SIS REGAT FH(T=A)

Bengali
S, Iof IIN SRS CoHTs1T THT1)
. fgoeiboty St FIC Gt IeTq PR N(TY)

5. S (M9 JEpA! TR (lefp

ST 7 o1 ©IQY Gfb b CAISTSAT ST
R, TR ENHAT b 20 TR

S wDe—gj ()BT sm(R)GAT TH(Tst) (svayamprabhaku)
59, Ji e wpar shre QG Fg

AN SIS RGAT F(T=A)

Gujarati
Y. W R HScA()eddl 2lwRL Hi(UwW)
. [Awede, dlR s(Be 2w ade s1(stl) HL(AW)
A9, Al e[d ddyell dapes sl

A& offa A MRS YR YA AR HI(IW)
AR, ARGl Asq UDdg HRRYsll

A RAWHAS sA(H)AA Uela((e)Ryetl HL(UwW)
A3, U alR(& elgatl slals Rle sagell

AURA(EL ULIRLY(SL)eleeH, SRRl HI(UAW)

Oriya
- 299 QN Q66 6Pl AI(AaD)
g GU06Rg 616 @& 6009 GERY RIGRD IR
0Q Ad 608 GRYAl NYEE 6RIRQA]

A9 Q8 0R QAGQ §6 @6 6ARIRI ALK
89- GRQUETHP(MBAI 02 UQQ 671RA!

Yon d4aMee 6G4(MNon deB(@aal Al



o @d ¢IaY Ql9Ql ARG 6AI6 QYA
daaltl GYIeRIGaNAng 629841 IR

Punjabi

U, U IH SfA3(H)53 ItugT Hi(Tid)

. Suess Sifow afce U @8 I9(a) Hi(T)

4. SfAH Bfe T596" BIAHITS ABIS'

ASHH gfcu 3% 3933 AfY A9 AgAs Hi(wY)

2. 7Ele(w)f&a(fE)99s 968 a9 HIa

¥

ES YIS T2(H)T8 vefe(fs)egs Hi(wh)

93. 3fu =fofd Tea fefa de o

WU STIEH(ST)SEEH JI&T HI(T)



	appa rAma-pantuvarAli   
	 Devanagari 
	 English with Special Characters 
	 Telugu 
	 Tamil  
	 Kannada 
	 Malayalam 
	 Assamese 
	 Bengali 
	 Gujarati 
	 Oriya 
	 Punjabi 

